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Dimensions of H1 & H2 Subject to Available Parts
Las Dimensiones de H1 & H2 estan sujetas a las piezas disponibles
Dimesions du sujet H1 et H2 sournises aux pieces disponibles

Mounting Wall
Pared de montaje
Mur de montage

Frame
Marco
Cadre
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20-3/4” / 15-1/4”

Theoretical dimensions of wall
bracket outward installation
Dimension teorica de la instalacion
del soporte de pared hacia afuera
Dimension theorique de l’installation
vers l’exterieur du support mural

Theoretical dimensions of wall
bracket inward installation
Dimension teorica de la
instalacion del soporte de 
pared hacia adentro
Dimension theorique de 
l’installation vers l’interieur 
du support mural

“A” dimension according to practical location of �ushing pipe
“A” dimension segun la ubicacion practica de la tuberia de lavado
“A” dimension selon l’emplacement pratique du tuyau de rincage
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2. FFL:  Finished Floor Level
     FSH:  Finished Seat Height (min 15 3 ⁄ 4”(400mm))
     WFH:  Wall Fixing Height (min  44 4 ⁄ 5”(1140mm))
     Determine FFL by adjusting the feet of steel frame by 
     changing the pin setting in the carrier foot.

2. FFL:  Nivel de piso terminado
     FSH:  Altura del asiento terminado (min 15 3 ⁄ 4”(400mm))
     WFH:  Altura de �jación a la pared (min  44 4 ⁄ 5”(1140mm))
     Determinar FFL ajustando los pies del marco de acero por
     cambiando el ajuste del pasador en el pie del portador.

2. FFL:  Niveau de plancher �ni
     FSH:  Hauteur du siège �ni (min 15 3 ⁄ 4”(400mm))
     WFH:  Hauteur du siège �ni (min  44 4 ⁄ 5”(1140mm))
     Déterminez le FFL en ajustant les pieds du cadre en acier 
     en changer le réglage de la goupille dans le pied porteur.

1. To install tank and carrier, a 2 x 4” or 2 x 6” wooden or metal
frame construction is required.  Studs must be placed 19-1/2” 
apart (clearance) where carrier will be positioned inside the wall.
For 3-1 ⁄ 2” wall thickness vertical drainage only. For 5-1 ⁄ 8” min. 
wall thickness RH, LH and vertical drainage possible.

1. Para instalar el tanque y el transportador, una viga de madera o 
metal de 2 x 4” o 2 x 6” se requiere la construcción del marco.  
Los montantes deben colocarse 19-1/2” (espacio libre) donde se 
colocará el portador dentro de la pared. Solo para drenaje vertical 
de 3-1 ⁄ 2” de espesor de pared. Para 5-1 ⁄ 8” mín. espesor de pared 
RH, LH y drenaje vertical posible.

1. Pour installer le réservoir et le transporteur, un 2 x 4" ou 2 x 6" en 
bois ou en métal la construction d'un cadre est nécessaire.  Les 
montants doivent être placés à 19-1/2" à part (dégagement) où le 
support sera positionné à l'intérieur du mur. Pour drainage vertical 
de 3-1 ⁄ 2” d'épaisseur de paroi seulement. Pour 5-1 ⁄ 8" min.
épaisseur de paroi RH, LH et drainage vertical possible.

≥5-1/8”
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Note: Carrier face plate must be �ushed with front of the surrounding 
studs to accomplish maximum support for the wall sheeting (applied later).

Nota: La placa frontal del portador debe estar al ras con el frente del entorno
montantes para lograr el máximo soporte para el revestimiento de la pared 
(aplicado más tarde).

Remarque : La plaque frontale du support doit être alignée avec l'avant du
goujons pour obtenir un soutien maximal pour le revêtement mural 
(appliqué plus tard).

3. Position carrier in frame to level. Adjust feet height 
as needed.

3. Coloque el portador en el marco para nivelarlo. Ajustar 
la altura de los pies según sea necesario.

3. Positionnez le porte-bagages dans le châssis pour le 
mettre à niveau. Ajuster la hauteur des pieds comme requis.
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A. For wooden wall frame installation.
A. Para la instalación de un marco de pared de madera.
A. Pour l'installation d'un cadre mural en bois.
1. With the carrier in place, mark all anchor and bolt hole 
 locations onto studs of wooden frame.

1. Con el portador en su lugar, marque todos los orificios de 
anclaje y perno ubicaciones en montantes del marco de madera.

1. Avec le support en place, marquez tous les trous d'ancrage 
et de boulon emplacements sur les poteaux de la charpente 
en bois.
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Ø 1
4"

Ø 3
8"

Ø 3
8"

2. Remove carrier from wooden frame and drill holes.

2. Quite el portador del marco de madera y taladre agujeros.

2. Retirez le support du cadre en bois et percez des trous.

×2×8.4 ×2×8×70 

3. Set carrier back in place and install anchor bolts on the base.
With anchor bolts set, ensure carrier is �ush to stud frame. 
Adjust as needed before installing side stud bolts.

3. Vuelva a colocar el transportador en su lugar e instale los 
pernos de anclaje en la base. Con los pernos de anclaje 
colocados, asegúrese de que el soporte esté al ras del marco 
de vigas. Ajuste según sea necesario antes de instalar los 
pernos prisioneros laterales.

3. Remettez le support en place et installez les boulons 
d'ancrage sur la base. Une fois les boulons d'ancrage en 
place, assurez-vous que le support est aligné sur le cadre 
des montants. Ajustez au besoin avant d'installer les 
goujons latéraux.
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4. With carrier set in place, secure carrier to studs by 
installing 4 stud bolts in marked locations.
Ensure it is secure and even.

4. Con el portador colocado en su lugar, asegure el 
portador a los montantes instalando 4 espárragos en las 
ubicaciones marcadas.
Asegúrese de que esté seguro y parejo.

4. Une fois le support en place, fixez le support aux montants 
en installer 4 goujons aux endroits marqués.
Assurez-vous qu'il est sécurisé et uniforme.

×4×8.4 
×4×M8

×4×M8×50

1. Drill out 2 marked 2 ⁄ 5”(10mm)anchor holes in the carrier 
base. Secure carrier feet in place within the frame using 
metal frame bolts. With anchor bolts set, ensure carrier is 
�ush to metal frame front. Adjust as needed before 
installing side metal screws.

1. Taladre 2 orificios de anclaje marcados de 2 ⁄ 5” (10 mm) 
en el soporte base. Asegure los pies del portador en su lugar 
dentro del marco usando pernos de marco de metal. Con 
los pernos de anclaje colocados, asegúrese de que el portador 
esté al ras del frente del marco de metal. Ajuste según sea 
necesario antes instalación de tornillos metálicos laterales.

1. Percez 2 trous d'ancrage marqués de 2 ⁄ 5 po (10 mm) dans  
le support base. Fixez les pieds de support en place dans le 
cadre à l'aide boulons de cadre en métal.Une fois les boulons 
d'ancrage en place, assurez-vous que le support est affleurant 
à l'avant du cadre métallique .Ajustez au besoin avant
installation des vis métalliques latérales.

B. For metal wall frame installation.
(Fittings are not supplied)
B. Para la instalación de un marco de pared de metal.
(Los accesorios no se suministran)
B. Pour l'installation d'un cadre mural en métal.
(Les raccords ne sont pas fournis)

1

2 2 2 8 708.4M8

2

3

4



2. Install 6 self-tapping screws 12” apart into the metal to 
secure carrier within frame.

2. Instale 6 tornillos autorroscantes a 12” de distancia en el 
metal para portador seguro dentro del marco.

2. Installez 6 vis autotaraudeuses espacées de 12 po dans 
le métal pour transporteur sécurisé dans le cadre.

3. Install 2” or 3” wide 12 ga studs that are connected to the 
�oor and ceiling with mounting brackets for optimal support.
Install additional 12”(30cm) lateral plywood or drywall 
reinforcement for studs thinner than 12 ga.

3. Instale pernos de calibre 12 de 2” o 3” de ancho que estén 
conectados al piso y techo con soportes de montaje para un 
soporte óptimo. Instale paneles de yeso o madera contrachapada 
lateral adicional de 12” (30 cm) refuerzo para montantes más 
delgados que 12 ga.

3. Installez des goujons de calibre 12 de 2" ou 3" de large qui 
sont connectés au sol et plafond avec supports de fixation pour 
un support optimal. Installez du contreplaqué latéral ou des 
cloisons sèches supplémentaires de 12 po (30 cm) renfort pour 
les montants plus minces que 12 ga.

12’’
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4. Ensure it is secure and even.

4. Asegúrese de que esté seguro y nivelado.

4. Assurez-vous qu'il est sécurisé et uniforme.



1. Position A: for 90° drop. use the front support holders. 
Position B: for 45° drop. use the rear support holders. Install waste outlet no more than 45° right or left with a minimum 
vertical drop of one pipe diameter before transitioning to horizontal pitch.

1. Posición A: para caída de 90°. utilice los soportes de soporte delanteros.
Posición B: para caída de 45°. utilice los soportes de soporte traseros. Instale la salida de desechos a no más de 45° a la derecha 
o a la izquierda con un mínimo caída vertical de un diámetro de tubería antes de pasar a paso horizontal.

1. Position A : pour chute à 90°. utiliser les supports de support avant.
Position B : pour chute de 45°. utiliser les supports de support arrière. Installez la sortie des déchets pas plus de 45° à droite ou à 
gauche avec un minimum chute verticale d'un diamètre de tuyau avant de passer au pas horizontal.

Accessories Installation:
Instalación de accesorios:
Installation des accessoires :   

Position A

Position B α

13
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2. Remove actuator cover and ensure that the inlet on/o� valve is completely turned o� before connecting water supply.
Purge the water into an empty bucket to ensure any debris is cleared out of water supply line.
Apply te�on around threads and connect the water pipe.

2. Retire la tapa del actuador y asegúrese de que la válvula de encendido/apagado de entrada esté completamente cerrada antes 
de conectar el suministro de agua.
Purgue el agua en un balde vacío para asegurarse de que se elimine cualquier residuo de la línea de suministro de agua.
Aplique teflón alrededor de las roscas y conecte la tubería de agua.

2. Retirez le couvercle de l'actionneur et assurez-vous que la vanne marche/arrêt d'entrée est complètement fermée avant de 
brancher l'alimentation en eau.
Purgez l'eau dans un seau vide pour vous assurer que tous les débris sont éliminés de la conduite d'alimentation en eau.
Appliquez du téflon autour des filetages et connectez le tuyau d'eau.

②
①
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Protective cover (should be put on prior 
to finishing the wall to keep the screws 
away from material debris)
Cubierta protectora (se debe poner 
antes del acabado de la pared para 
mantener los tornillos alejados de los 
residuos de material) 
Couvercle de protection (à poser 
avant la �nition du mur pour protéger 
les vis des débris de matériaux) 
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1/2” - 2-1/2”

1/
8”

1/8”

Remove excess mounting 
boxes, bellows, and size  
plugs:
Quite el exceso de cajas de 
montaje, fuelles y enchufes 
dimensionados:
Retirer les compartiments 
de montage, les soufflets 
et les bouchons de taille 
excédentaires :

1.Cut o� excess boxes along 
the finish wall 
1. Corte el exceso de cajas a lo 
largo del acabado de la pared
1. Couper les compartiments 
excédentaires le long du mur fini.

2.Remove the size plug
2. Quite el enchufe dimensionado
2. Retirer le bouchon de taille.
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10. Secure part B onto the screw as the above picture.

10. Asegure la parte B en el tornillo como se muestra en 
la imagen de abajo.

10. Fixez la partie B sur la vis comme illustré dessous

11. Place part C into the installing hole on the pan. Use part E 
to tighten down part C.

11. Coloque la parte C en el orificio de instalación de la bandeja.
Use la parte E para apretar la parte C.

11. Placer la partie C dans le trou d’installation du bac.
Utiliser la partie E pour serrer la partie C.

21

8. Adjust length of connecting bolt to be 31mm.

8. Ajuste la longitud def perno de conexion para que sea 
31mm.

8. Ajustex la longueur du boulon de jonction pour qu'elle 
soit de 31 mm. 



1. As shown in the drawing above, install the expansion 
nut, pressure plate, washer, hinge, and screw into the 
toilet installation hole in sequence and lock with a 
screwdriver.

1. Como se muestra en el dibujo anterior, instale la expansión
tuerca, placa de presión, arandela, bisagra y tornillo en el
Orificio de instalación del inodoro en secuencia y cierre con un
destornillador.

1. Comme indiqué dans le dessin ci-dessus, installez le
écrou, plaque de pression, rondelle, charnière et vis dans le
trou d'installation des toilettes dans l'ordre et verrouiller avec un
Tournevis.

Bolts available
Pernos disponibles
Boulons disponibles

12. Insert the part C into part B.

12. Inserte la parte C en la parte B.

12. Insérez la partie C dans la partie B.

Toilet Seat Installation
Instalación del Asiento del Inodoro
Installation du Siège de Toilette

13. Secure and tighten screws (part D) on part C using 
allen wrench (part A).

13. Asegure y apriete los tornillos (parte D) en la parte 
C usando llave allen (parte A).

13. Fixez et serrez les vis (pièce D) sur la pièce C à
clé Allen (pièce A). 

22
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2. Buckle the decorative cover into the hinge as shown 
to complete the installation.

2. Abroche la cubierta decorativa en la bisagra como 
se muestra para completar la instalación.

2. Bouclez le couvercle décoratif dans la charnière comme 
illustré pour terminer l'installation.

3. Remove the decorative cover of the support as 
shown in the picture.

3. Quitar la tapa decorativa del soporte como
se muestra en la imagen.

3. Retirez le couvercle décoratif du support comme
montré dans l'image.

4. Pull the seat cover forward as shown to disassemble 
the seat cover.

4. Tire de la cubierta del asiento hacia adelante como se 
muestra para desmontar la funda del asiento

4. Tirez la housse de siège vers l'avant comme indiqué 
pour démonter la housse de siège.
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1. Open the cover of installation box.

1. Abra la tapa de la caja de instalación.

1. Ouvrez le couvercle du boîtier d'installation.

2. Remove the excessive box along the finished wall 
and cut down it to size based on the actual situation.

2. Quite el exceso de caja a lo largo de la pared acabada 
y recórtela a medida según la situación real.

2. Retirer le compartiment excédentaire le long du mur fini 
et le réduire à la taille voulue en fonction de la situation sur 
le terrain.

3. Open the cistern cover.

3. Abra la tapa de la cisterna.

3. Ouvrez le couvercle du réservoir.

4. Close the adjustable valve, release and take o� the 
water hose.
4. Cierre la válvula ajustable, suelte y quite el
manguera de agua.
4. Fermez la valve réglable, relâchez et enlevez le
tuyau d'eau.

5. Open the adjustable valve to test.

5. Abra la válvula ajustable para probar.

5. Ouvrez la vanne réglable pour tester.

6. Close the adjustable valve and install the water hose.

6. Cierre la válvula ajustable e instale la manguera de agua.

6. Fermez la vanne réglable et installez le tuyau d'eau.
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7. Re-open the adjustable valve.

7. Vuelva a abrir la válvula ajustable.

7. Rouvrir la vanne réglable.

8. Re-install the cistern cover.

8. Vuelva a instalar la tapa de la cisterna.

8. Réinstallez le couvercle du réservoir.

9. Install the bracket of cover plate, which should be 
tightly attached to the wall.

9. Instale el soporte de la placa de cubierta, que debe estar
firmemente pegado a la pared.

9. Installez le support de la plaque de couverture, qui doit être
solidement attaché au mur.

12. Press the �ip caps on the �xing rods into place to lock 
the rods to the bracket tightly.

12. Presione las tapas abatibles de las varillas de fijación en su 
lugar para bloquear firmemente las varillas al soporte.

12. Appuyez sur les capuchons rabattables sur les tiges de 
fixation en place pour verrouiller fermement les tiges au support.

10. Install the �xing rods to the bracket.

10. Instale las varillas de fijación en el soporte.

10. Installez les tiges de fixation sur le support.

11. Rotate the �xing rods 90°.

11. Gire las varillas de fijación 90°.

11. Tourner les tiges de fixation de 90°.

0

0



15. Install the cover plate as showed.

15. Instale la placa de cubierta como se muestra.

15. Installez la plaque de recouvrement comme indiqué.

0

1

2

3

26

13. Install the screws closely to the bracket.

13. Instale los tornillos cerca del soporte.

13. Installez les vis étroitement sur le support.

14. Turn the screw 90° clockwise.

14. Gire el tornillo 90° en el sentido de las agujas del reloj.

14. Tourner la vis de 90° dans le sens des aiguilles d'une montre.
16. Press the buttons to test.

16. Pulse los botones para probar.

16. Appuyez sur les boutons pour tester.
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16

Fixation of frame for the solid wall

Screws 6 Fixation of frame for the wooden support
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16

Fijación del marco para la pared sólida.

Tornillos 6 Fijación de marco para el soporte de madera.
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16

Fixation du cadre pour le mur plein

Vis 6 Fixation du cadre pour le support en bois


